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196 Notes and Discussions 

when thou art pale with anxious thought." Studied in this light the repel- 
lent picture of old age and its legion of disabilities sketched in lines 190-287 
acquires a profounder meaning. This picture is no longer antithetical 
merely to the single prayer, but to this single prayer plus all of life with 
its complex of vicissitudes. It shows us the disappointing realities of old 
age bulked together in a black abhorrent mass over against the golden 
chain of expectations of the many years of youth and active manhood. 

W. Shbewood Fox 
Princeton University 



NOTE ON PROPERTIUS ii. 24. 1-16. 

Tu loqueris, cum sit iam noto fabula libro 

Et tua sit toto Cynthia lecta foro ? 
Cui non his verbis aspergat tempora sudor ? 
Aut pudor ingenuus aut reticendus amor. 
5 Quod si tam facilis spiraret Cynthia nobis, 

Non ego nequitiae dicerer esse caput, 
Nee sic per totam infamis traducerer urbem, 

Ureret et quamvis nomine verba darem. 

Quare ne tibi sit mirum me quaerere viles: 

10 Parcius infamant; num tibi causa levis ? 

Et modo pavonis caudae flabella superbae 

Et manibus dura frigus habere pila 
Et cupit iratum talos me poscere eburnos, 
Quaeque nitent Sacra vilia dona Via. 
15 Ah peream, si me ista movent dispendia, si me 

Fallaci dominae iam pudet esse iocum. 
1 sis deteriores. 2 sic L. 4 amor ? N. 5 iam det. 8 urerer det. 
15 sed (et ni) me det. 1 

A redistribution of parts between the speakers in Propertius ii. 24. 1-16 
would remove several difficulties which are involved in each of the current 
punctuations. If the interlocutor's words end with either vs. 2 or vs. 4, as 
they do on those punctuations, (1) the reference of tam (vs. 5) is equivocal. 
Lachmann, Paley, and Phillimore interpret, "so gracious as you [the inter- 
locutor] think"; Belling (W. kl. Ph., XII [1895], 1173), similarly, "so 
gracious as people think"; Rothstein, "so gnadig dass ich nicht notig 
gehabt hatte ein nequitiae caput zu werden"; Butler, "if Cynthia smiled on 
me as once she smiled"; Enk (Ad Propertii Carmina Commentarius Criticus, 
148), "tam facilis quam viles meretrices esse solent." 

(2) As Plessis points out (Etudes sur Properce, 137), vss. 5-8 are lame: 
"If Cynthia were so gracious to me, I should not be called the crown of 

1 These critical notes are adapted from the fuller ones in Hosius, Teubner edition, 
1911. The text agrees with that of Hosius except in vss. 8 and 15, where it follows 
the superior MSS, NFLDV, while Hosius adopts the conjectures urerer and sed of 
the deteriores. 
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wantonness, nor be thus disgracefully talked of through the whole city; and 
though I were inflamed with love [urerer] [for riles puellae], I should deceive 
the public" — "for the sake of my reputation" (Rothstein) or "by using an 
assumed name." Enk thinks that the awkwardness disappears if nequitiae 
caput and infamis traducerer receive a different interpretation from the 
accepted one. According to all the editors it is Propertius' avowal, at the 
end of the preceding poem, of the intention to desert Cynthia for riles puellae 
which occasions the notoriety referred to. Enk holds that the cause of the 
notoriety is the amour with Cynthia. He interprets: 

Postquam poeta . . . . se viles quaesiturum esse confessus est, amicum 
inducit se sic interpellantem: "Quid dicis ? te viles quaerere ? Quasi ignoremus 
Cynthia quo modo tecum sit. Omnes tuum librum legimus." Ad haec verba 
subirascitur Propertius: "quis non erubescat, inquit, talia audiens? Profecto 
hoc vere dicunt: aut de pudore tacendum est ingenuo [cum Paleyo lego: aut 
pudor ingenuis, aut reticendus amor], i.e., aut pudor abiciendus, aut amor tuus 
ne divulgetur caveas! Sed haec non mea culpa est: Si Cynthia mihi tarn facilis 
esset quam viles meretrices esse solent, non in malam famam venissem; .... 
nam quamvis ilia me ureret amore nomine ficto Cynthiae omnes deciperem." 

To my mind, the passage is still extremely awkward. It would be un- 
intelligible without Enk's comment: '"Non in malam famam venissem.' 
Nam hanc ipsam ob causam omnes in se oculos defixos habere putat, quod 
Cynthia sibi non morem gesserit. Viles puellae enim amantem sine more 
recipiunt [ii. 23. 17], itaque minus eius famae nocent; nesciunt homines 

quid agat; tota eius vita domi, non foris agitur " It seems to me, 

then, that Enk's interpretation reads too much into the text. In addition, 
it introduces a difficulty of which Enk himself speaks as follows: "quodsi 
Bellingius me roget, quare poeta ediderit librum quo edito sciebat se inf amem 
futurum esse, respondeam, etiamsi librum non edidisset, neminem ignora- 
turum fuisse .... quam multa fecisset ingenuo indigna; Cynthia enim 
poetam saepius fallente, saepius excludente tota poetae vita foris ante 
hominum oculos agebatur." The publication of the "Monobiblos" is a 
mere drop in the bucket! 

In all interpretations except that of Enk, two additional difficulties are 
involved. (3) Ureret (vs. 8), the reading of the superior MSS, is impossible. 
If it meant "drove me to distraction," it would be inconsistent with tarn 
facilis (vs. 4). If it meant " inflamed me with love," vs. 8 would be meaning- 
less. Hence every scholar except Enk adopts urerer of the inferior MSS, or 
else has recourse to emendation. (4) As Plessis has shown (p. 138), vs. 10 
is inconsistent with vs. 7. In vs. 7 Propertius implies that he has incurred 
disgrace by renouncing Cynthia for viles puellae; but in vs. 10 he says that 
"leur commerce est moins d6shonorant que celui de Cynthia." 

All these difficulties are obviated if one assigns to the interlocutor 
vss. 1-8. The clue to this punctuation is given by the (hitherto unnoticed) 
emphatic position of nobis (vs. 5) (cf., e.g., ii. 24. 9; iii. 7. 31; iii. 10. 17; 
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iv. 11. 60). On this interpretation, (1) the reference of tarn (vs. 5) is unequiv- 
ocal: "If Cynthia breathed so graciously on me" must mean, "so graciously 
as she breathes on you." (2) Vss. 5-8 yield a satisfactory sense: "If 
Cynthia breathed so favorably on me, I should not let myself be called the 
crown of wantonness nor be so disgracefully talked of throughout the city; 
and though she drove me to distraction, I should fool the public for the sake 
of my name." (3) Ureret (vs. 8) of the superior MSS is retained. (For the 
meaning, cf. Tibullus iv. 13. 19.) It is not inconsistent with tarn facilis 
(vs. 5) : Propertius enjoys Cynthia's favors, but rarely. Cf . ii. 23 (the poem 
referred to in loqueris [vs. 1] and in his verbis [vs. 3]), especially vs. 11. (4) 
The objection to the inconsistency between vss. 7 and 10 disappears; for 
they are spoken by different persons. Being taken to task for his avowal (in 
poem 23) of the intention to leave Cynthia and devote himself to viles puellae, 
and for the notoriety incurred by that avowal, the poet retorts (vss. 9-10) : 
"For that very reason you should not be surprised at my resorting to viles 
puellae: they cause less notoriety." 

Vs. 4 has occasioned much comment and various emendations (cf . Enk, 
148). I take it to be an example of the dm-o koivov construction. The 
idea of obligation expressed in reticendus is understood in ingenuus also: 
"One should either have the fidelity of a gentleman or keep one's love 
secret" (for a similar meaning of pudor, cf. ii. 9. 18). Plessis (p. 136) and 
Phillimore translate nearly as I do; but Plessis brackets the verse with the 
comment: "Le texte a cet endroit ne peut gu&re s'expliquer rigoureusement; 
je mets a la place ce qui me parait demand^ par la logique." The combina- 
tion pudor ingenuus occurs, though with a different shade of meaning, in 
Pliny N.H. xxi, Praef.: "est enim .... plenum ingenui pudoris fateri per 
quos praefeceris." For the metrical license in ingenuus, cf . i. 10. 23 (referred 
to by Rothstein). 

Nomine (vs. 8) is difficult. Enk (p. 150) thinks it an advantage of his 
interpretation that in it the meaning "nomine ficto Cynthiae" makes good 
sense. To me this explanation of the word seems more forced than Roth- 
stein's "for the sake of my reputation," which makes good sense in my 
interpretation. If one must emend, I should think non ego (no e°) more 
likely than non mala (Baehrens), non bene (Housman), or uterer (for urerer, 
Phillimore). The meaning would be, "I should not give her the slip" (cf. 
Petronius 78, and Forcellini, s.v. "verbum" 28). Another possibility is 
non ita (it might be mistaken for n, and no ita become nomina and then be 
emended to nomine. In ii. 24. 38 non ita was corrupted to navita). If non 
ita is right, verba darem may contain a double meaning: "to give the slip" 
and "to talk" (with reference to verbis in vs. 3; cf. Belling in W. kl. Ph., 
XII [1895], 1172; for the meaning, cf. Avianus Fab. ix. 20 [in Forcellini, s.v. 
"verbum" 27] and xxiv. 10). 

In vs. 15, all the editors except Phillimore adopt sed of the inferior MSS. 
I would read si, with the superior MSS, and, herein differing from Philli- 
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more, translate: "Hang me if I care about those expenditures — if I am any 
longer ashamed of being the sport of an elusive mistress." The abrupt 
change in tone is paralleled by that in Ovid Amoves iii. 11, where the poet 
inveighs against his mistress through some thirty verses and then retracts in 
the twenty that remain. Brandt divides the poem into two, prompted by 
the same desire for unity which is responsible in the Propertius passage for 
the preference of sed. 

Vss. 11 f. are by some editors ejected from this poem or separated from 
the preceding verses by the assumption of a lacuna. The reasons for this 
procedure are given by Enk (p. 150): (1) the present tense of cupit (vs. 13) 
is at variance with the situation. (2) The conjunction et (vs. 11) "laxo 
admodum vinculo novam causam priori adnectit." (3) Modo (vs. 11) has 
no correlative. However, (1) if we read si in 15, the present tense is quite 
natural; for the poet does not really regard his connection with Cynthia as 
at an end. In any case, cupit may be a historical present. (2-3) The uses 
of et and modo (vs. 11), even if they cannot be exactly paralleled, are not, it 
seems to me, so difficult as to warrant our suspecting the manuscript tradi- 
tion. Et in vs. 12 and et in vs. 13 may take the place of correlatives to 
modo. (For the abrupt change in subject, from idles [vs. 10] to Cynthia 
understood [vss. 11 f.], a change to which the awkwardness of the passage is 
largely due, cf., e.g., i. 8. 36; iii. 16. 23; iii. 21. 7.) 

If verses 1-16 are, as the editors generally think, to be separated from 
the remainder of ii. 24, they will, on the interpretation here given, form a 
poem of two parts of eight verses each. For the harmonious structure com- 
pare, in the edition of Catullus, Tibullus, and Propertius by Ellis, Postgate, 
and Phillimore, Propertius ii. 12, which consists of six four-verse stanzas, and 
i. 5, which contains five six-verse stanzas and a distich. 

A. F. Braunlich 

University op Chicago 



^/-READINGS IN THE MSS OF PLAUTUS v. MATHEMATICS 

In TAP A., XXXVII (1906), 73-86, A. R. Anderson examines the Plautine 
passages where there is manuscript warrant for the spelling ei, for classical 
i or I. For the time of Plautus this writing is correct only for a classical % 
which was an earlier diphthong; but that Plautus himself did make this 
distinction is shown by Rud. 1305 and True. 262; cf. Anderson, op. cit., 75 f. 
These ei-readings occur both in the Ambrosian palimpsest and in the Palatine 
codices, not only for the diphthong, but also (incorrectly) for non-diphthongal 
%, and for I. Statistics are : 





Correct 


Incorrect 


Total 




182 
98 
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25 
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